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T HE  S U G Y A

In this daf, we continue our deep dive into the halachos of checking wine that was set aside for terumah and ma'aser,

focusing on the exact timeframe of concern if the wine is found to have turned to vinegar. The Gemara analyzes the opinion

of Rabbi Elazar and how it compares to the Sages' view regarding a mikveh that was found to be lacking the required forty

se'ah, exploring the retroactive status of the taharos. We also learn about the specific times of the year when wine must be

checked due to seasonal changes, and the times when partners in agricultural produce may sell their shared stock without

needing to ask for each other's permission.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

EXPLANAT IO N

ה. נָּחָ  ל הַ שֶׁ ת  עֵ ת לְ עֵ מֵ

It means a twenty-four hour period from the time of placing  the money or produce aside, meaning we are concerned that it

was lost starting from the day after it was set aside.

O BJECT IO N

ת. עֵ ת לְ עֵ שׁ מֵ שֵׁ  י זֶה חוֹ דוּ – הֲרֵ בְ ם אָ נַן: אִ תְּ

But we learned in our Mishnah: If they were  lost, behold, he  must be  concerned for a twenty-four hour period.

EXPLANAT IO N

יר; פִּ  שַׁ ה –  יקָ דִ ל בְּ שֶׁ ת  עֵ ת לְ עֵ ר מֵ מַ אָ אן דְּ מַ א לְ מָ לָ שְׁ  בִּ

Granted, according  to the  one  who says  it means a twenty-four hour period from the time of checking  backward, it works

out well,  as we suspect it was lost during the preceding twenty-four hours;

O BJECT IO N

! יהּ י לֵ עֵ יבְּ ת״ מִ עֵ ת לְ עֵ ד מֵ ״עַ ת״?!  עֵ ת לְ עֵ ״מֵ אי  ה – הַ נָּחָ  ל הַ שֶׁ ת  עֵ ת לְ עֵ ר מֵ מַ אָ אן דְּ מַ לָּא לְ  אֶ

but according  to the  one  who says  it means a twenty-four hour period from the time of placing  forward, is this  expression

"a twenty-four hour period" accurate? "Until a twenty-four hour period" after placing is  what it should have  said!

R EFU TAT IO N

יָא. שְׁ  קַ

The Gemara notes: Indeed, this is difficult according to that opinion.

STATEMENT



ד דַּ מְ נִּ שֶׁ וֶה  קְ נַן: מִ תְ זָר – דִּ עָ לְ י אֶ בִּ ל רַ יו עַ ירָ יו חֲבֵ לָ ין עָ לוּקִ זָר: חֲ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ זָר: אָ עָ לְ י אֶ בִּ י רַ רֵ בְ דִּ

אוֹת. מֵ ים – טְ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ין בִּ בֵּ יד,  יָּחִ  וּת הַ שׁ רְ ין בִּ בֵּ עַ –  רֵ פְ מַ יו לְ בָּ ל גַּ וּ עַ שׂ נַּעֲ  שֶׁ רוֹת  הָ ל טְ כׇּ ר;  סֵ צָא חָ מְ נִ וְ

The Mishnah stated that this is the  words of Rabbi Elazar. Rabbi Elazar the Amora said: His  colleag ues  disag ree  with

Rabbi Elazar the Tanna, as  we  learned in a Mishnah: In the case of a mikveh that was  measured and found deficient, all

pure  items that were  prepared on its  back,  i.e., purified in it, retroactive ly—whether in a private  domain or in a public

domain—are  impure ,  and they do not limit this retroactivity to just twenty-four hours.

QU E ST IO N

ין! לוּקִ חֲ א דַּ יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks: Is this not obvious that they disag ree ? Why did Rabbi Elazar need to point this out?

ANSWER

ן. ע לַ מַ שְׁ  א מַ ת, קָ עֵ ת לְ עֵ ״ – מֵ עַ רֵ פְ מַ ״לְ אי  א: מַ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ

The Gemara answers: It was necessary, le st you say: What is  the meaning of "retroactive ly" in that Mishnah? It means only for a

twenty-four hour period,  in accordance with Rabbi Elazar's view. Therefore, he  comes to teach us  that they indeed disagree

and rule everything impure back to the last time the mikveh was measured.

EXPLANAT IO N

קוּפָה. ל תְּ שֶׁ ג  חַ י הַ אֵ צָ ל מוֹ שֶׁ ידּוּם  קִ נָא: בְּ תָּ ׳:  וּ ים כּ קִ רָ פְּ ה  שָׁ לֹ שְׁ  ר, בִּ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

We learned in the Mishnah: Rabbi Yehuda says , at three  times  in the year we check the wine, etc. A Sage taug ht in a Braisa:

This refers to when the  east wind blows at the  conclusion of the  Festival of Sukkot, which is of the  autumn season.

However, if the summer heat continues, we do not check it then.

BR AI SA

רוֹס פְ ע, וּבִ זֶּרַ ת הַ עַ שְׁ  ע, וּבִ זֶּרַ י הַ נֵ פְ ה – לִ בוּאָ תְּ ת הַ ין אֶ רִ כְ ים מוֹ קִ רָ פְּ ה  שָׁ לֹ שְׁ  ר: בִּ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

ח. סַ פֶּ  הַ

It was  taug ht in a Braisa, Rabbi Yehuda says: At three  times  of the year one  se lls  g rain: before  the  sowing , and during

the  time  of the  sowing , and before  Pesach.

BR AI SA

ת צֶרֶ עֲ ן – מֵ מֶ שֶׁ  ג. וְ חַ רוֹס הַ פְ ת, וּבִ צֶרֶ רוֹס עֲ פְ ח, וּבִ סַ פֶּ  רוֹס הַ פְ ן – בִּ יִ יַּ  ת הַ ין אֶ רִ כְ ים מוֹ קִ רָ פְּ ה  שָׁ לֹ שְׁ  וּבִ

. ךְ ילָ אֵ וְ

And at three  times  one  se lls  wine : before  Pesach, and before  Shavuos, and before  the  Festival of Sukkot. And oil is

sold from Shavuos and onward.

QU E ST IO N

א? תָ כְ לְ אי הִ מַ לְ

The Gemara asks: With reg ard to what halacha was this stated? Surely one can sell his produce whenever he wishes!

ANSWER

ין. פִ תָּ וּ שׁ פָּא: לְ  פָּ ב  א רַ ימָ תֵּ י אִ בָא, וְ ר רָ מַ אָ



Rava said, and some  say Rav Pappa said: This was stated with reg ard to partners ,  as one partner may sell the joint produce

without the other's permission only at these established times.

STATEMENT

יהּ הוּא. קֵ ירְ פִּ א  מָ ל יוֹ כׇּ בָא:  ר רָ מַ אי? אָ , מַ ךְ ילָ אֵ אן וְ כָּ  מִ

The Gemara asks: From this  last time and onward, what is the halacha? Rava said: Every day is  its  time  for selling, and a

partner may sell it then.

QU E ST IO N

ית״? שִׁ י ״חֲרִ אי  ית״ – מַ שִׁ י ים חֲרִ דִ ים רוּחַ קָ לֹהִ ן אֱ מַ יְ שׁ וַ מֶ שֶּׁ   חַ הַ זְרוֹ כִּ י  יְהִ ״וַ

The Gemara expounds on the east wind: It is written, "And it came  to pass , when the  sun arose , that God prepared a

vehement [charishis] east wind." What is  the meaning of "charishis"?

ANSWER

יָּם.  בַּ ים  מִ לָ ים תְּ מִ לָ ה תְּ שֶׂ בֶת, עוֹ שֶּׁ  נַ מְּ שֶׁ ה  עָ שָׁ  ה: בְּ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said: At the  hour that it blows, it makes  furrows upon furrows in the  sea,  like a plow [choresh].

O BJECT IO N

לָּף״?!  עַ יִּתְ נָה וַ ל רֹאשׁ יוֹ שׁ עַ מֶ שֶּׁ   ךְ הַ תַּ ״וַ יב:  תִ כְ ינוּ דִּ יְ י, הַ כִ י הָ בָּה: אִ  יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabba said to him: If so, is  that which is  written: "And the  sun beat upon the  head of Jonah, and he  fainted"

understandable? The verse implies the wind brought intense, motionless heat, not a storm!

R E SO LU T IO N

. יהָ נֶ פָּ  רוּחוֹת מִ ל הָ כׇּ ת  קֶ תֶּ  שַׁ  בֶת, מְ שֶּׁ  נַ מְּ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בָּה: בְּ  ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rabba said: At the  hour that it blows, it s ilences  [mashetekes] all other winds before  it,  causing the air to

become stiflingly hot.

PR O O F

ם״. רוֹ דָּ ץ מִ רֶ ט אֶ קִ שְׁ  הַ ים בְּ מִּ יךָ חַ דֶ גָ ר בְּ שֶׁ  ״אֲ יב:  תִ כְ ינוּ דִּ יְ הַ וְ

And this  is  as  it is  written: "How your g arments  are  warm, when the  earth is  still by reason of the  south wind."

EXPLANAT IO N

ץ רֶ יט אֶ קִ שְׁ  הִ שֶׁ ה  עָ שָׁ  ים? בְּ מִּ יךָ חַ דֶ גָ י בְּ תַ ימָ א: אֵ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ א, אָ דָּ סְ ב חִ בַּר רַ יפָא  לִ חְ תַּ י  בִּ ר רַ מַ אָ

. יהָ נֶ פָּ  רוּחוֹת מִ ל הָ כׇּ ת  קֶ תֶּ  שַׁ  בֶת מְ שֶּׁ  נַ מְּ שֶׁ ה  עָ שָׁ  בְּ שֶׁ רוֹם.  דָּ מִ

Rabbi Tachalifa bar Rav Chisda said that Rav Chisda said: When are  your g arments  warm? At the  hour that He  stills

the  earth from the  south; for at the  hour that it blows, it s ilences  all other winds before  it.

STATEMENT

בַר , דְּ יהּ מֵּ  קַּ : נֵיקוּם מִ יהּ רֵ בְ חַ ד לְ ר חַ מַ יהוּ, אֲ יְ לַ יבָא עֲ נִ זֵיל גְּ אָ יף וְ לֵ י. חָ בִ א הֲווֹ יָתְ דָּ סְ ב חִ רַ ב הוּנָא וְ רַ

ין הוּא. יָ אוֹרְ



Rav Huna and Rav Chisda were  s itting . Gene iva was  passing  by them. One  said to his  fe llow: Let us  stand before  him,

for he  is  a son of Torah.

O BJECT IO N

ה נֵיקוּם?! אָ גָ לְ פָּ י  מֵּ  קַּ ך: מִ ידַּ יהּ אִ ר לֵ מַ אֲ

The other said to him: Shall we  stand before  a quarre lsome  person?

STATEMENT

רוּחוֹת. : בְּ יהּ רוּ לֵ מַ יתוּ? אֲ קִ סְ אי עָ מַ הוּ: בְּ ר לְ מַ יהוּ, אֲ יְ בַּ גַ יהוּ לְ א אִ י אֲתָ כִ הָ דְּ אַ

In the  meantime , he  came  to them. He  said to them: With what are  you dealing ? They said to him: With winds .

STATEMENT

בֶת שֶּׁ  נַ ית מְ נִ פוֹ רוּחַ צְ ל יוֹם, וְ כׇ בוֹת בְּ שְּׁ  נַ ע רוּחוֹת מְ בַּ  רְ ב: אַ ר רַ מַ בָא, אָ בַּר רָ נָן  ב חָ ר רַ מַ י אָ כִ הוּ: הָ ר לְ מַ אֲ

ת. חַ ה אַ עָ שָׁ וּ  ילּ פִ יֵּים אֲ  קַ תְ לָם מִ עוֹ אין הָ ן, אֵ כֵּ לֵא  מָ לְ אִ שֶׁ ן;  לָּ  וּ ם כּ עִ

He said to them: So said Rav Chanan bar Rava in the name of Rav: Four winds blow every day, and the  north wind

blows with all of them; for were  it not so, the  world could not exist for even one  hour.

PR O O F

ר: מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , יהָ נֶ פָּ  וֹ מִ לּ וּ לָם כּ עוֹ ל הָ כָּ בֶת  רֶ חְ , מַ הּ ידָ מִ עֲ ן נֵץ מַ בֶּ לֵא  מָ לְ אִ ן, וְ לָּ  וּ כּ ה מִ שָׁ  ית קָ מִ רוֹ רוּחַ דְּ וְ

ן״. ימָ תֵ יו לְ נָפָ כְּ רֹשׂ   פְ ךָ יַאֲבֶר נֵץ יִ ינָתְ בִּ מִ ״הֲ

And the  south wind is  harsher than all of them, and were  it not for Ben Netz,  the angel of the storm, who stops  it, it

would destroy the  entire  world before  it, as  it is  stated: "Does  the  hawk [netz] soar by your wisdom, and stretch her

wing s  toward the  south?"

STATEMENT

הֲבָא דַ א דְּ קָ רְ גוּהַ יב בְּ יָתֵ בַּר יַעֲקֹב, דְּ ן  מָ ב נַחְ זֵיל רַ אָ יף וְ לֵ י; הֲוָה חָ בִ ק הֲווֹ יָתְ חָ צְ ן בַר יִ מָ ב נַחְ רַ בָא וְ רָ

י. תֵ כַרָּ לָא דְ בָּ  רְ יהּ סַ לֵ יס עֲ רִ וּפְ

Rava and Rav Nachman bar Yitzchak were  s itting ; Rav Nachman bar Yaakov was  passing  by, s itting  in a g olden

carriag e  and with a g reen cloak spread over him.

STATEMENT

ינְהוּ; א נִ לוּתָ ישׁ גָּ י רֵ בֵ י דְּ שֵׁ ינָ אִ א מֵ מָ לְ ר: דִּ מַ . אָ יהּ בֵּ גַ זַל לְ ק לָא אֲ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ , רַ יהּ בֵּ גַ זַל לְ בָא אֲ רָ

הוּ. נָא לְ יכְ רִ נָא לָא צְ הוּ, אֲ יךְ לְ בָא צָרִ רָ

Rava went to him, but Rav Nachman bar Yitzchak did not g o to him. He  said: Perhaps they are  of the  house  of the

Exilarch; Rava needs  them, but I do not need them.

STATEMENT

יב! שֵׁ יָא נָ דְ שַׁ ר:  מַ , אֲ יהּ עֵ רָ דְ י לִ לִּ . גַּ יהּ בֵּ גַ זֵיל לְ בַּר יַעֲקֹב הֲוָה, אָ ן  מָ ב נַחְ רַ זָא דְּ חֲ דַ כְּ

When he  saw that it was  Rav Nachman bar Yaakov, he  went to him. Rav Nachman bar Yaakov uncovered his  arm and

said: The  Shadya wind is  blowing !



STATEMENT

; וֹ לֶת בּ פֶּ  ה מַ שָּׁ   ב: אִ ר רַ מַ י אָ כִ בָא, הָ ר רָ מַ אָ

Rava said, so said Rav: A preg nant woman miscarrie s  because  of it;

STATEMENT

; וֹ בֶת בּ קֶ רְ יָּם מַ  בַּ  שֶׁ ית  לִ גָּ רְ וּ מַ ילּ פִ ר: אֲ מַ ל אָ מוּאֵ שְׁ וּ

and Shmuel said: Even a pearl in the  sea rots  because  of it;

STATEMENT

. וֹ ת בּ חַ רַ סְ ה מַ שָּׁ   י אִ עֵ מְ בִּ שֶׁ ע  בַת זֶרַ כְ שִׁ וּ  ילּ פִ ר: אֲ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ

Rabbi Yochanan said: Even semen in a woman's  womb putrefies  because  of it.

EXPLANAT IO N

ים רוּחַ ה׳ דִ יא יָבוֹא קָ רִ ים יַפְ חִ ין אַ בֵּ י הוּא  כִּ ״ וּ:  שׁ רְ ד דָּ חָ א אֶ רָ קְ ן מִ תָּ  שְׁ  לׇ שְׁ ק, וּ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

׳״. גוֹ קוֹרוֹ וְ שׁ מְ יֵבוֹ לֶה וְ בָּר עוֹ  דְ מִּ מִ

Rav Nachman bar Yitzchak said: And all three  of them expounded one  verse : "Thoug h he  be  fruitful [yafri] among  his

brethren, an east wind shall come, the  wind of Hashem coming  up from the  wilderness , and his  spring  shall become

dry, e tc."

EXPLANAT IO N

ה. שָּׁ   ל אִ שֶׁ הּ  קוֹרָ ״ – זוֹ מְ קוֹרוֹ שׁ מְ ״יֵבוֹ

"His  spring  shall become dry"—this  re fers  to the  womb of a woman who miscarries.

EXPLANAT IO N

ה. שָּׁ   י אִ עֵ מְ בִּ שֶׁ ע  בַת זֶרַ כְ שִׁ ״ – זֶה  ינוֹ יָ עְ ב מַ יֶחֱרַ ״וְ

"And his  fountain shall be  dried up"—this  re fers  to the  semen in a woman's  womb.

EXPLANAT IO N

יָּם.  בַּ  שֶׁ ית  לִ גָּ רְ ה״ – זוֹ מַ דָּ מְ י חֶ לִ כְּ ל  כׇּ צַר  ה אוֹ סֶ שְׁ  ״הוּא יִ

"He  shall spoil the  treasure  of all pleasant vesse ls"—this  re fers  to the  pearl in the  sea.

EXPLANAT IO N

וּ ילּ פִ בָא: אֲ ר רָ מַ יא״? אָ רִ ים יַפְ חִ ין אַ בֵּ י הוּא  כִּ ״ אי  י! מַ אֵ רָ י קְ יקִ יְ דָ ה הוּא, דְּ אָ י סוּרָ דֵ בָא: עָ ר רָ מַ אָ

Rava said: This  is  the  style  of the  people  of Sura, who analyze  verses  so precise ly! What is  the meaning of "Thoug h he

be  fruitful [yafri] among  his  brethren"? Rava said: Even

S U M M A RY

The Gemara clarifies the precise timeline of concern when wine is found to have spoiled, contrasting the view of Rabbi Elazar

with his colleagues who rule stringently on retroactive impurity in the case of a deficient mikveh. It then transitions to the

halachos of Rabbi Yehuda regarding the three times of the year when wine must be checked, particularly when the east wind



blows after Sukkot, and the designated times for partners to sell grain, wine, and oil. Finally, the Gemara expounds on the

nature of the different winds, explaining the unique power of the east and south winds to silence all other winds, and how

the north wind is essential for the very survival of the world.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's daf, we find a fascinating moment where Rav Huna and Rav Chisda see Geniva passing by. One says, "Let us

stand up before him, for he is a man of Torah!" The other hesitates, saying, "Should we stand up before a man of division (a

palga'ah)?" This brief exchange contains a tremendous, piercing lesson for our daily avodah. Even when someone is a

genuine "bar oryan", a person of immense Torah knowledge and spiritual stature, the stain of being a "palga'ah," someone

who stirs up machlokes and division, can cause even great gedolim to hesitate to show him honor.

How often do we justify a sharp tongue, a critical comment, or a divisive attitude by pointing to our other achievements? We

think to ourselves, "But I learn so much, I give tzedakah, I am careful with my mitzvos!" Yet the Gemara is teaching us that

division is so destructive that it threatens to overshadow a person's very Torah. Machlokes is a spiritual wind that silences the

good we do, just like the harsh east wind described in our sugya that silences all other winds and dries up the world.

Your Torah and your mitzvos need a vessel of peace to contain them. When we allow ourselves to become agents of division,

whether in our shuls, our workplaces, or, Hashem yishmor, inside our own homes, we risk becoming a "palga'ah." The

Aibershter desires unity among His children more than any intellectual brilliance.

Today, make a conscious decision to step away from any form of machlokes. If you find yourself in a conversation where

people are taking sides, speaking lashon hara, or fueling a disagreement, quietly excuse yourself or change the subject,

choosing peace over being right.
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